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Eiropas Parlamenta un Padomes 1994. gada 30. maija Direktīva 94/18/EC, kas sakarā ar pienākumu publicēt prospektu groza Direktīvu 80/390/EEC, kura koordinē prasības attiecībā uz to, kā sastāda, pārbauda un izplata prospektus, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 54.pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,
saskaņā ar  Līguma 189.b pantā paredzēto procedūru 3,
tā kā

1) viens no šās direktīvas galvenajiem mērķiem vērtspapīru oficiālo sarakstu jomā ir radīt Kopienā nosacījumus vērtspapīru tirgu pilnīgākai saplūšanai, likvidējot tos šķēršļus, ko var uzmanīgi likvidēt;
2) pārrobežu iekļaušana oficiālā sarakstā Kopienā ir viens no pieejamiem līdzekļiem, lai faktiski īstenotu šādu saplūšanu;
3) galvenās grūtības, lūdzot iekļaušanu oficiālā sarakstā citās dalībvalstīs, ir garā procedūra, kā arī izmaksas, kas saistītas ar prospektu publicēšanu, ko paredz Padomes 1980. gada 17. marta Direktīva 80/390/EEC, kas koordinē prasības attiecībā uz to, kā sastāda, pārbauda un izplata prospektus, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā 4;
4) Padomes 1987. gada 22. jūnija Direktīva 87/345/EEC, kas groza Direktīvu 80/390/EEC, kas koordinē prasības attiecībā uz to, kā sastāda, pārbauda un izplata prospektus, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai biržas oficiālā sarakstā 5, kura paredz savstarpēji atzīt prospektus, ja pieteikums iekļaušanai vienlaicīgi iesniegts divās vai vairākās dalībvalstīs, bija svarīgs solis procedūras pārrobežu iekļaušanai oficiālā sarakstā vienkāršošanai;
5) svarīgs solis šajā pašā virzienā ir bijusi arī Padomes 1990. gada 23. aprīļa Direktīva 90/211/EEC6, kas attiecībā uz publiskā piedāvājuma emisijas prospektu savstarpēju atzīšanu par prospektiem, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā groza Direktīvu 80/390/EEC, kura atzīst publiskā piedāvājuma emisijas prospektus par prospektiem, kas jāpublicē vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā, ja iekļaušanu oficiālā sarakstā lūdz īsā laikposmā pēc publiskā piedāvājuma;
6) jauni pasākumi, kas vienkāršo pārrobežu procedūru, var Kopienā vēl vairāk paātrināt vērtspapīru tirgu saplūšanu;
7) Direktīvas 80/390/EEC 6. pants jau nosaka virkni gadījumu, kad kompetentās iestādes var noteikt daļēju vai pilnīgu atbrīvojumu no pienākuma publicēt prospektu; tā kā šādus daļējus vai pilnīgus atbrīvojumus, kas galvenokārt attiecas uz gadījumiem, kad tā paša veida vērtspapīri ir jau iekļauti oficiālā biržas sarakstā tajā pašā valstī un tādēļ nav attiecināmi uz vairumu pārrobežu gadījumu, nosaka, pieņemot, ka ieguldītāji šajā valstī jau ir daļēji vai pilnībā aizsargāti, jo par attiecīgajām sabiedrībām jau tiek plaši izplatīta un ir pieejama, daļēja vai pilnīga, atjaunināta un droša informācija;
8) šās direktīvas paredzētā iespēja ir noderīga tādā ziņā, ka tā nodrošina tirgu pienācīgu darbību, ievērojot ieguldītāju aizsardzības principu;
9) dažos gadījumos būtu pareizi dot iespēju dalībvalstij, kurā iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, dažos gadījumos piešķirt vērtspapīru emitentiem, kuru vērtspapīri citā dalībvalstī jau ir iekļauti oficiālā biržās sarakstā, daļēju vai pilnīgu atbrīvojumu no pienākuma publicēt prospektu;
10) ticamākie pārrobežu iekļaušanas kandidāti ir ietekmīgas un starptautiski pazīstamas sabiedrības, kas Kopienā kādu laiku jau bijušas oficiālā sarakstā; tā kā minētās sabiedrības vairumā dalībvalstu parasti ir labi pazīstamas; tā kā informācija par tām ir plaši izplatīta un pieejama;
11) Direktīvas 80/390/EEC mērķis ir nodrošināt ieguldītājiem pietiekamu informāciju; tā kā gadījumos, kad šāda sabiedrība lūdz iekļaut tās vērtspapīrus oficiālā sarakstā uzņēmējā dalībvalstī, ieguldītājus, kas darbojas šās valsts tirgū, var pietiekami aizsargāt, sniedzot tiem vienkāršotu informāciju, nevis pilnu prospektu;
12) dalībvalstis var atzīt, ka ir lietderīgi noteikt nediskriminējošus obligātos kvantitātes kritērijus, kā pašreizējā akciju tirgus kapitalizācija, kas emitentiem jāizpilda, lai saņemtu tiesības uz šajā direktīvā paredzēto atbrīvojumu; tā kā, ņemot vērā vērtspapīru tirgu arvien dziļāku saplūšanu, kompetentajām iestādēm jābūt tādām pašām iespējām arī sīkākām sabiedrībām piešķirt līdzīgu režīmu;
13) daudzām biržām bez tam ir otrie saraksti, kur pārdod tādu sabiedrību akcijas, kas nav iekļautas oficiālajā sarakstā; tā kā dažos gadījumos otros sarakstus regulē un uzrauga valsts atzītas iestādes, kuras sabiedrībām izvirza informācijas sniegšanas prasības, kas būtībā ir tādas pašas kā oficiālajā sarakstā iekļautajām sabiedrībām; tā kā principu, kas ir Direktīvas 80/390/EEC 6. panta pamatā, tāpēc varētu piemērot arī tad, kad savus vērtspapīrus iekļaut oficiālā sarakstā lūdz šādas sabiedrības;
14) paredzētie pasākumi, pielāgojot Kopienas tiesību aktus jaunām tirgus vajadzībām un stāvoklim, ir papildinājums, kas izpaužas augstākā Kopienas vērtspapīru tirgu darbības efektivitātē; tā kā šie pasākumi, kas nodrošina pietiekamu jaunu pamatu katras dalībvalsts kompetento iestāžu atbildībai, tajā pašā laikā joprojām nodrošinot pienācīgus noteikumus Kopienas līmenī, pagaidām arī vislabāk atbilst jaunajām vajadzībām vērtspapīru iekļaušanai oficiālā sarakstā;
15) šajā direktīvā paredzētais daļējais vai pilnīgais atbrīvojums no pienākuma publicēt prospektu neskar sistēmu, kas noteikta Padomes 1979. gada 5. marta Direktīvā 79/279/EEC, kas koordinē nosacījumus vērtspapīru iekļaušanai oficiālā biržas sarakstā7;
16) lai aizsargātu ieguldītājus, dokumenti, kas jādara publiski pieejami, vispirms jānosūta kompetentajām iestādēm dalībvalstī, kurā iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā; tā kā dalībvalstīm ir jāizlemj, vai šie dokumenti jāpārbauda to kompetentajām iestādēm, un vajadzības gadījumā jānosaka pārbaudes veidu un kārtību,
IR PIEŅĒMUŠI ŠO DIREKTĪVU.
1. pants
Ar šo Direktīva 80/390/EEC tiek grozīta šādi:
1. Direktīvas 6. pantu papildina ar šādiem punktiem:
ja

“4. a) emitenta vērtspapīri vai akcijas, vai sertifikāti, kas pārstāv šādas akcijas, vismaz trīs gadus pirms attiecīgā pieteikuma iekļaušanai oficiālā sarakstā ir bijuši oficiālā sarakstā citā dalībvalstī;
b) attiecīgās dalībvalsts vai dalībvalstu, kurās emitenta vērtspapīri ir iekļauti oficiālā sarakstā, kompetentās iestādes ir apstiprinājušas tās dalībvalsts kompetentajām iestādēm, kurā lūgta iekļaušana oficiālā sarakstā, ka iepriekšējos trīs gadus vai visu laiku, kamēr emitenta vērtspapīri ir bijuši oficiālā sarakstā, ja tas ir mazāks par trim gadiem, emitents ir izpildījis visas prasības attiecībā uz informāciju un iekļaušanu oficiālā sarakstā, ko sabiedrībām, kuru vērtspapīri tiek kotēti oficiālos sarakstos, izvirza Kopienas direktīvas;
c) atbilstīgi 20. pantam un 21. panta 1. punktam ir publicēts turpmāk minētais:
i) dokuments, kurā ir šāda informācija:
- paziņojums, ka ir iesniegts pieteikums vērtspapīru iekļaušanai oficiālā sarakstā. Akciju gadījumā paziņojumā uzrāda arī attiecīgo akciju skaitu un veidu un īsi apraksta tajās nostiprinātās tiesības. Ja runa ir par sertifikātiem, kas pārstāv akcijas, paziņojumā uzrāda arī tiesības, kas nostiprinātas sākotnējos vērtspapīros, un sniedz informāciju par iespēju sertifikātus konvertēt sākotnējos vērtspapīros un minētās konversijas procedūru. Parādzīmju gadījumā paziņojumā norāda aizņēmuma nominālo summu (ja summa nav noteikta, par to paziņo) un aizņēmuma nosacījumus un noteikumus; izņemot nepārtrauktas emisijas gadījumu, emisijas un dzēšanas cenas un nominālo procentu likmi (ja paredzētas vairākas procentu likmes, paziņojumā uzrāda nosacījumus, kas regulē likmes maiņu); ja ir runa par konvertējamām parādzīmēm, maiņas parādzīmēm, parādzīmēm ar garantijām vai garantijām, paziņojumā norāda arī attiecīgo konversijai, maiņai vai parakstīšanai piedāvājamo akciju veidu, tajās nostiprinātās tiesības, konversijas, maiņas vai parakstīšanas nosacījumus un kārtību un sīkas ziņas par apstākļiem, kādos tos var grozīt,
- ziņas par svarīgām pārmaiņām vai notikumiem pēc tās dienas, uz kuru attiecas ii) un iii) nodalījumā minētie dokumenti,
- īpašas ziņas par tās valsts tirgu, kurā tiek lūgta iekļaušana oficiālā sarakstā, jo īpaši ? attiecībā uz ienākuma nodokļu sistēmu, emitenta pārstāvi maksājumu izdarīšanai un to, kā tiek publicēti paziņojumi ieguldītājiem, un

- personu, kuras ir atbildīgas par ziņām, kas tiek sniegtas saskaņā ar pirmajiem trim ievilkumiem, paziņojums, ka informācija ir patiesa un nav noklusēts nekas tāds, kas varētu iespaidot dokumenta saturu;
ii) jaunākais gada pārskats, jaunākie revīzijas pārbaudītie gada pārskati (ja emitents sagatavo gan nekonsolidētos, gan konsolidētos gada pārskatus, iesniedz abus komplektus. Kompetentās iestādes tomēr var emitentam ļaut iesniegt vai nu nekonsolidēto pārskatu, vai konsolidēto pārskatu, ja vien neiesniegtajos finanšu pārskatos nav svarīgas papildu informācijas) un emitenta jaunākais attiecīgā gada pusgada pārskats, ja tas jau ir publicēts;
iii) prospekts, emisijas prospekts vai līdzvērtīgs dokuments, ko emitents publicējis 12 mēnešu laikā pirms pieteikuma iekļaušanai oficiālajā sarakstā; un
iv) šāda informācija, ja tā nav jau sniegta i), ii) un iii) nodalījumā paredzētajos dokumentos:
- uzņēmējsabiedrības pārvaldes, vadības un uzraudzības struktūras un atsevišķu locekļu pienākumi,
- vispārīgas ziņas par kapitālu,
- pašreizējais stāvoklis, pamatojoties uz jaunāko informāciju, kas darīta zināma emitentam saskaņā ar Padomes 1988 gada 12. decembra Direktīvu 88/627/EEC par informāciju, kas jāpublicē, pārņemot vai atsavinot būtisku kapitāldaļu sabiedrībā, kura ir biržas sarakstā8, un

- oficiālo (pilnvaroto) revidentu ziņojumi par jaunākajiem publicētajiem gada pārskatiem, kurus tiesību akti prasa tās dalībvalsts teritorijā, kur emitentam ir juridiskā adrese;
d) paziņojumos, afišās, plakātos un dokumentos, kur izziņota vērtspapīru iekļaušana oficiālā sarakstā un uzrādīti šo vērtspapīru svarīgākie raksturlielumi, un citos dokumentos, kas attiecas uz iekļaušanu un domāti emitenta vai viņa vārdā veiktai publicēšanai, tiek paziņots, ka c) punktā minētā informācija ir pieejama, un norādīts, kur to publicē vai publicēs tā, kā noteikts 20. pantā; un
e) c) punktā minētā informācija un d) punktā minētie paziņojumi, afišas, plakāti un dokumenti ir nosūtīti kompetentajām iestādēm, pirms tos dara publiski pieejamus;

5. ja sabiedrības, kuru akcijas jau vismaz divus gadus tirgo otrajā sarakstā, ko regulē un uzrauga valsts atzītas iestādes, lūdz iekļaut to vērtspapīrus oficiālajā sarakstā tajā pašā dalībvalstī un ieguldītājiem pēc kompetento iestāžu atzinuma pirms dienas, kad iekļaušana oficiālajā sarakstā stājas spēkā, ir pieejama informācija, kas pēc būtības ir līdzvērtīga tai, ko prasa šī direktīva”;
2. Pievieno šādu 6.a pantu:
“6.a pants

Informāciju, kas minēta 6. panta 4. punkta c) un d) apakšpunktā, publicē valsts valodā vai vienā no tās valsts valsts valodām, kurā iesniegts pieteikums iekļaušanai oficiālā sarakstā, vai citā valodā, ja attiecīgajā valstī finanšu jomā ir parasts šo valodu lietot, to atzīst kompetentās iestādes, un, attiecīgā gadījumā, tiek ievēroti tās noteikti turpmāki nosacījumi.”
2. pants
1. Dalībvalstis, kuras nolēmušas izmantot šajā direktīvā paredzēto iespēju, jebkurā laikā pēc tās publicēšanas pieņem šīs direktīvas izpildei vajadzīgos noteikumus. Par to tās tūlīt informē Komisiju.
2. Pieņemot šos noteikumus, dalībvalstis tajos atsaucas uz šo direktīvu vai pievieno attiecīgu atsauci to oficiālai publikācijai. Dalībvalstis nosaka metodes, kā izdarīt šādas atsauces.
3. Dalībvalstis dara zināmus Komisijai galvenos normatīvos un administratīvos aktus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.
3. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.
Briselē, 1994.gada 30.maijā

Eiropas Parlamenta vārdā -
E. KLEPSCH
priekšsēdētājs

Padomes vārdā -
G. ROMEOS
priekšsēdētājs
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